Naionra Chréndin Foirm larratas/Application Form September 2012

Lion Isteach ina iomlan i mbloclitreacha le do thoil
Please complete the form in full and in block capital letters

Ainm an Pdiste:
Child's Name:
Data Breithe: / /
Date of Birth:

Ait Bhreithe:
Birth-Place:
Ndisiontacht:
Nationality:

Ait sa Teaghlaigh:
Place in the Family:
Ainm an (1)
Tuismitheora/Chaomhnéra:
Parent's/Guardian's Name:

(2)

Seoladh / Address:

Fon Baile / Home Phone:

Fon Poca / Mobile:

R-phoist / Email:

Eolas faoin gClann agus Pdiste - Cur tic sa bhosca cui
Information about the Family and Child - Please tick the appropriate box

(A) - GAEILGE (Irish)
CUMAS GAEILGE Mathair | Athair | Pdiste
Ability in Irish Mother | Father | Child
Cainteoir DUchais (Native Speaker)
Gaeilge Maith (Competent)

Ar Bheagdn Gaeilge (Some Irish)
Cupla Focal (A Few Words)
Tuiscint (Understanding)

Gan Gaeilge ar bith (No Irish)

(B) - MUINTIR CHRONAIN
An baill tho de Mhuintir Chréndin? Is Baill Mé | NiBaill Mé
Are you are member of Muintir Chréndin?g lam | am not

Mas baill t0 cén vimhir ballraiocht atd agat?
If you are a member what is your membership number?e
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(C) - DEARTHAIR/DEIRFIUR (Brother /Sister)
An raibh dearthdir né deirfior agat i Naionra Chréndin? Bhi Ni Raibh
Had you a brother or sister in Naionra Chrénding Yes No

Mds bhi, céard is ainm dé / di?
If yes what is his/her name?

(D) GAEILGE SA BHAILE (Irish at Home)
Usdid teanga sa teaghlach / Language use at home Mathair | Athair
Agus an tuismitheoir ag caint leis an bpdiste sa bhaile labhraionn sé/si: | Mother | Father
When this parent is speaking to this child s/he speaks:
Béarla amhdin

English only:

Corrusdid Ghaeilge:

Occasional use of Irish:

Roinnt Gaeilge, Béarla den chuid is mo:

Some lIrish, mostly English:

A leath agus a leath:

About half the time Irish and half the time English:
Gaeilge den chuid is mé, roinnt Béarla:

Mostly Irish, some English:

Gaeilge Amhdin:

Irish Only:

(E) - SeisiUn an lae (Day Session)

Ta dha sheisivin in aghaidh an lae, (1) ceann ar maidin, 8.30a.m.-1.30a.m,
(2) ceann um thrathnéna,12.00p.m.-3.00p.m.

There are 2 sessions during the day, (1)morning, 8.30-11.30a.m.
(2) afternoon, 12.00p.m.-3.00p.m.

B'fhearr liom an seisivin ar maidin

| would prefer the morning session

B'fhearr liom and seisivin um thrathnéna

| would prefer the afternoon session

Is cuma liom cén seisilin

| would take either session

Ba mhaith liom ainm mo/ar phdiste a chldri i Naionra Chréndin
don bhliain 2012-2013
| would like to enrol my/our child in Naionra Chréndin
for the year 2012-2013

Siniu an Tuismitheora / Chaomhnoéra:
Signature of Parent / Guardian:

‘ Data / Date: / /
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